Santi Mantras
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om sa ha nauauatu Isahanau bhunakiu

sa ha vnjram karavamhaz I tqiasmnavad zta,mastu
ma mduwauahaz [om s’c‘i‘ntzh §ant1h santzﬁ { 1)

=: ha - indeed; nau - both of us; evaty - may protect; m he; ha - indeed; nax - both of us;

fomzEu - may nourish; saha together; viryam karavavehai - may we acquire the capacity (fo

-~ znd understand the scnptures) tejasvi - brilliant; nau - for us; adhitam - what is studied; astu
. .+ be; ma vidvisavahai - may we not disagree with each other; o Santih $antil antih - om
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pezcz, peace, peace

m w2 Lord indeed, protect both of us. May he indeed, nounsh both of us. May we together
wirs the capacity (to study and understand the. scnpturm} May our study be brilliant. May we not

zr=& with each other. Om peace, peace, peacc
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om sanfr:o mitrah Sam varunah / sana;w bhavatvarygm@

$anna mdro brhaspanh { $anno msnururukramah

namo brahmane J namaste vayo '/ tvameva pro aksam brahmasi
tvameva gratyaksam brahma vadzsyamz !/ rtam vadigyami
satyam d:syamz il tannmmavatu / taduaktaramavaﬁu,

avatu mam | avaty vaktczram [om santzh sanuh santih (2)
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_ dam - ausplcmusn&es, nah - to us; nutrah the sun delty; éam ausp:cmusness' vammh -
oceant deity; Sarm - ausp:lcmusneas nah - to us; bhavatw - let (him) be; aryama - lord of the man'
sam - auspiciousness; nah - to us; indrah - the ruler of devatds; brhaspatilh - the preceptor ¢
devatds; sam - auspiciousness; nak to us; vzgnuh the all pervasive sustainer of creatios
urukramal: - the cosmic Lord; namah - salutation; brahmane - to the creator; namal - salutatiod
te - to you; v@yo - © deity of wind; tvam eva -~ you: indeed; pratyaksam - perceptible brahma.-
truth; asi - are; tvam eva - you mdeed pratyaksam.- perceptible; brahma - the truthy: md;.;yam; 4
declare (understand); réam - proper understanding; vadigy@ini - 1 declare (undefatand), satyam
truthfislness in speech; vadigydmi~1 declare (understand); faf - ity m&m - me; avaty - may protecs
tdt - it; vaktaram - the teacher; avaiu - may protect; avatn - may protect; mam - me; avatu - mal
protect; vaktGram - the-teacher; om sanuh gantih santzk - om peace, peace, peace 3

May the sun deity give us auspiciousness. May the ocean derty give s auspmousm:ss May the 16
ef manes give us ausmcmusnas& M&y the ruler of devatds-and the preceptor of rfeuatas glve 4
suspiciousness. May the all petvasive sustainer of creation, Lord Vamana, give us auspiciousness
Salutations te the cieator. Salutations fo you, O deity of: wxnd! You indeed.are the percepﬁble truth.
understand you to be the perceptible trufh. 1 declare you to be the right understanding. I understan
you to be the truthfulness in speech. May the truth protect ne. May the truth protect the teacher Mag
fhe truth protect me. May the tmth protect the teacher. Omxpaace, peace, peace. )
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" sa mfndra medhuya sprootu f gm;‘tam devwcﬁumrm bhiz’”ygzsm . 1
T §anrc‘zm ‘me ﬂwarsanam ! jibva me madh;:mattama
kamaghyam bhiiri vmvam / brahmnnah ko;o 5 medhaya pnhztah
$rutam megopaya {om éamtth éannhéﬁntzk 3 }

yah that {omkara); chundastm - among. the ’Vcdic méantras; rsabhah - i§ thie greatesd
visvarapah - is endowded with all forms; chandobhyah ﬁ'om the Vec'tfas' amrtﬁt which ard
_eternal; adhz.-sambabkuva came info being; sah - that;’ ma .me; zndrah Indra, the Lo 3
medhaya - with mtelhgence' sprnotu - strengthen, am;'tasya - of that knowledg& which is etemne
deva - O Lord! dh@ranal - the upholder' bhityasam. - let me became; éariram - bod.y, me - my;
vicarsanam - be healthy; ﬂhva: tongue; me --miy; madhumattama - be the sweetest; Earnabhyan:
.- through- (my eams); bhilri - more and more; visruvam - let me listen (to the sciiptures};
brahmanal - of f Brahman; koéah - the abode; asi - you are; médhaya - - by kuowledge (of objects)
pzhzta;h you are veiled; §rutam - what is heard me - by me; gopaya - you protect; om- écmtmi
“$@ntih $aniih - om peace, peace, peace i
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That Omkare which manifested from the etemal Vedas is the greatest am’ong the Vedie rmaniras
and is endowed with all forms.'Let that Lord (Om) strengthen me with intefligence. O Lord; Igt:me
ecome the-upholder-of that knowledge which is eternal. May my physmtl body become fit for the
sursuit of knowledge. Let my tongue be one that speaks pleasing “words. May my ears listen {o the
zoriptures moére and more. You are the abode of Brahman, veiled by the knowledge of objects. Ma].r '

~ou protéct my Icnowledge Om peace, peate, peace.
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omcalzam vrkpaayamv&lkmnfzprstkmgug ’a,
urdkvapamtro vajinive sy svamrtamaszm i,dmvmm sabarcasam

' sumedhi amrtoksita& f ’ztz méankomedanuvaamam )
om éﬁnﬁfz éantzﬁ éantih “ )

*&am I vrksasya - of the free- (of samsczm), reriva - am the sustamer' kirtih - (my) fame;
zrstham - the peak; gireh - of 2 mountain; iva - - like; urdhvapawinth - Lam absolutely pure; vdjini

o -thceﬁﬂgencemﬂles&m,wa like; svamytan - thehmﬂessmarensss;asmz Iam; dravipam -
. the wealth; savarcgsam - the most shining (I am); -sumedhah - the most auspicious knowledge a
=m endowded with); amyrtal - fiee from déath;: uksitah - free from: ‘decay (I am); iz - thnis;
rifarkols --of Sage Trisanku; vedcmuvacanam ~ is the dac]araﬂon after the attainment of

* Imowledge; om $ansih santif santzh -om peace, peace, peace

After gaining self- knowledge Sage Manku declared. “I am the sustainer of the tree of samsara.

1Jy famie igTike the peak of 2 mountain. I anx sbsolntely pare. I am in the form of pure awareness
which is the: same as that which obtains jn the sun. Fam in the form of shitiing knowledge which is

ike wealth, I am endowed mﬂl the most auspicious knowledge I am free ffom death and decay’

Om peace, peace, peace.
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om plrpaimadah parnamidam pumatpu@mudacyate
purpasya pﬁmamad_qya plrpamevtvasisyate
omr éantzh éc‘imh é&ntzh @) ‘ ,
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santik - om peace, peace, peace

That is fullness, this is fullness. From that fullness this fullness carie, Fro: fhat fuflress this fillness -

removed, what remains is fulltiess. O peace, peace, peacs.
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.balamindriyani ca sarvani tsarvam brakmaupanisadem -
. maham brahma wirGkury@in - ma ma brakma nirakerot
.. anirgkarapemastvanir@harenam me'asty - T
. tadatmarii nirate ya upanisatsy dharmis
. . temayisamtulfemayisaniu- - . - |
: . omSantik Sintih Santih(6)

&’pﬁ&yai_zm - may thﬁy gmw (in their power); mama ~ my; asgini - limbs; vik - speech; pranah -

vial air; caksul - eyes; srotram - ears; atho - further; balam - capacity; indriydni - Sense organs; | N
ca - dnd; sarvapi < afl; sarvom - everyiting; brahma - is Brahman; -aupanisadam - that is

- revealed in'the Upanisads; 'm&"--y'not;‘ﬁhgm-'- L brakina - Brahman; nirakuryam - réjedt; ma -
never, ma& - me; brahma - Brahmian; nirékarot - reject; anirdkarapan - nof-refection; astu - let
there be; anirdkarariam - nen-ejection; me - for me; a¥iu - let there be; 2ot - that; Gtmani - inthe

self; nirate - in one who revels; yak - What; upanisatsu - in the Upanisads: dharmal - the

_qualitiés; te - them; mayi - in me; santu - let them be; fe - them; mayi - in me; sgnty - Jet them be;

o, $antily $Gntih Santil - OTR [Icace, peace, peace

Let all my limbs including speech, vital air, eyes, sars and the other sense organs and my capacity
grow in their power. Everything is that Brahman, unfolded in the Upanisads. May I not. reject
Brahman (for lack of $raddh&). May not Brahman, the Lord, ‘teject me. May there be non-
rejéction of the Lord by e, May there be non-rejection 6fthe Lord for me: In'ine who is committed
to the pursuit of knowledge of Brahman, let there be all those qualities which are mentioned as
qualifications in the Upanisads, Let those qualities be in g, Om peace, peace, peace. S
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pirpam ~is fullyess; adaf, - that; piryamy i Sullness; idam - i pirpas - fom ot Bty
pizrpam - this fillness; ndacyate - has come; pErziasya -.of that fallness; piirmain - fits filluzss, -
adBya - having removed; pirpar - the fullness; evd - ouly; avasigyaie - remaitis; om SGA Sintih. -
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om van me mxagprmsﬂnﬁi / mcma mig vaci pratzsﬂutam
 Birgvirma edhi /. vedasya mg amsfkab.
§rutam me ma pmhasi?z: 1
. ananadhzten&?mrﬁm scnd;zdham / rtam vad:.gyar;u
s&#ym ﬁadtsyifmil ﬁ:mmanmatu / tad_:_;g%tammavatu
- abatn mam / avaty vzrkf&mmamtu vaktamm
‘om ﬁnﬁh éam!:ﬁ é&nﬁk ) -

. -speech, mé - my'mnasz - in mind; pratisthita - let (if) abide; manah - mind; me - my-mm-—
= .?eech, pmtzsthztam 16t (it) abide; vik -*O self shining Brahman; me - for me; @ik edhi -
=ine; vedasya - of the kmowledge; me - to me; @pisthal - (the -speech and mmd} are capable of

B Tinging; Srutam - what is heard; me - my; ma - not; pra}zasiﬁ forsake; anena - by this;. adhftena

_eammg'ahommn dayaudmght;sandadﬁiﬂni {ntay T)-contemplate upon; réam - truth;

=Zigyami - Ispeak(undemtand),satym that- trath; vadisyami - Ispeak;tat that; mim --me;

z=u - protect; s - that; vaksGram. - teachery avaty - protect;; avaty < protect; mam - me; avati -
" zateet; vakta'mm the teacher; om §&ntih §Entih s@ntih - om peacs, peace, peace

v my speech. fbe~m accord with my mind. Let my | mmd be in acoord with my speech. O self -

::mng Brakman! may. you reveal yourself to me. Let the mmd and specch enable me fo grasp the

" 24 revealed in the Vedas. May not my learning forsike me, May I contemplate tipon fhis truth day -
=2 night, I think of'the truth in mind and I speak of the same. May that Brahman protect me. May:

zrotect the teacher. May the B’mﬁmm protectme, May it ptetect the teacher. Om peacs, peace, peace.
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o bhadram ne api vataya ma:nal;
om écmtah sanﬁh $antih ®

-

r_,d'ram auspiciousness; nah for us; apivatay - may you bging about; manak - O mmdi
niih §@ntih $aniily - om peace, peace, peace

mind! may you make freedom-available for us. Om peace, peace, peace.
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o bhadram hargebhih Srunuyanmé deval | pliadram:padyemaksabhiryajatrah -

sthirairanfhistugtuiamsdstnbhil [ vyaSene devahityry yadayul
% syasting indrd orddhasravah | svasti nah piEsa vidvavedal - - .- -

syasti ngstarksyo 4 ;&emii!ﬁ/-szﬂsﬁ_' no brhaspatirdadhate -
. . ot $8ntik Santih $Gniih (9} - . - . i< N _
" bhadram - auspicious; M_ebhib - with (our) ears; §mn‘uyii?nas- maywe listen; devdh - O gods!;

- bhadram - auspicious; pasyenic.- may wi see;.akgabhils - with (our) eyes; yajatrdh « © godsl; .

sthiraih - with strong; ongaih - liinbs; tugtuvamsals - glorfying:fyou); fanubhils - through the.
Vedas; vyasema - may We enjoy; devafitant = bestowed by the Lerd;-yaz --that; ayuh - (ous)-fuil

life; svasti < auspiciousness; nak - for usfindral - Indra; vrddhasrauah-- of great fame; (may he.

bless); svasti - auspiciousness; nal - for-us; piisa - sun’deity; visvdveddh - the omniscient; svasti --
anspiciousness; nak - for us; tarkgyah - Garuda; arigtanernil - of unobstructed flight (may he
 bless); svasti - auspiciousnéss; nah - for us; drhaspatih £ Brhaspati; dadhatu - may He bless; om -

Santih $antil $antih - om peace, peace, peace

" O Gods! may we iist;gt‘s what is meaningfut with our sars. May we see with ik eyes things that dre’ -
free From blemish. Glorifying you with Vedic mantras, with strofig limbs, may we ehjoy ourfull " -

 fives. May Indra.of great-fame-bless us with anspiciousness. May the omnisecient sin deity. bless us
- with auspiciousness. May Garuda of unobstructed flight bless us with - anspiciousriess. ‘May
Brhaspati of great intelfigence bless us with gx;spiciopsngssl Om peage, peace, peace. ey
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o yo, brahminam vidadhati pirvan yo vai ved@méca prahinoti tgsmal

tarfha devamatmabuddhiprakisam mumuksuroai éamnamgham prapadye -

om &Gntik santil $antih (10) o ' : :
yah - he-who; brahmanam - Brahm; : : :
vai - indeed; vedan - Vedas; ca - and; prahinoti - taught; tasmai - to him; tom - that; ha - certainly;
devam - Lord; Gtmabuddhi-praka$am - who reveals that-self-knowledge; mumuksuh - the seeKer.

of ficedom; vai - indeed; aranam - refuge; aham - I; prapadye - seek; omn §@ntil éantih-é@niih--

om peace; peace, peace _ — ]
1, a secker of freedom, seck refiuge in'that Lord who reveals self-knowledge, who created Brahma in
. the beginning of creation and who indeed taught him the Vedas. Om peace, peace, peace. ’ )
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vidadhdti - creates; piirvam - in the beginning; yah - w}io;_ ]
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